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Ensemble
Accademia Vocale di Genova 
Roberta Paraninfo  
organo e direzione 
 

Barbara Maiulli*, Giulia Ghiorzi*, 
Anna De Luca di Pietralata, 
Anna Rocca soprani I
 

Laura Schintu*, Annalisa Adamo, 
Sara Minoggio, Alice Quario Rondo, 
Greta Rossi  soprani II
 

Giulia Beatini*, Clementina Basevi, 
Chris Iuliano, Lorenzo Renosi, 
Tomaso Valseri alti

*voci soliste
 

Genova 
Sinfonietta
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Kyrie eleison / Kyrie eleison / Kyrie eleison
Christe eleison / Christe eleison / Christe eleison
Kyrie eleison / Kyrie eleison / Kyrie eleison

Gloria in excelsis Deo
et in terra pax hominibus bonae voluntatis
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, 
glorificamus te, gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam
Domine Deus, Rex caelestis, 
Deus Pater omnipotens
Domine Fili unigenite, Iesu Christe
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris
qui tollis peccata mundi, miserere nobis
qui tollis peccata mundi, 
suscipe deprecationem nostram
qui sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis
quoniam tu solus Sanctus
tu solus Dominus
tu solus Altissimus, Iesu Christe
cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris
Amen

Credo in unum Deum
Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae
visibilium omnium et invisibilium
Et in unum Dominum Iesum Christum,
 Filium Dei unigenitum
et ex Patre natum ante omnia saecula
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero
genitum, non factum, consubstantialem Patri
per quem omnia facta sunt
qui propter nos homines et propter nostram 
salutem descendit de caelis

et incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine
et homo factus est
crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato
passus et sepultus est

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth
pleni sunt caeli et terra gloria tua
Hosanna in excelsis

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
dona nobis pacem

Benedictus qui venit in nomine Domini
Hosanna in excelsis

et resurrexit tertia die secundum Scripturas
et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris
et iterum venturus est cum gloria iudicare 
vivos et mortuos
cuius regni non erit finis
Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem
qui ex Patre Filioque procedit
qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur
qui locutus est per prophetas
Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam 
Ecclesiam
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum
et expecto resurrectionem mortuorum
et vitam venturi saeculi
Amen

Signore, pietà / Signore, pietà / Signore, pietà
Cristo, pietà / Cristo, pietà / Cristo, pietà
Signore, pietà / Signore, pietà / Signore, pietà

Gloria a Dio nell’alto dei cieli
e pace in terra agli uomini di buona volontà
Noi ti lodiamo, ti benediciamo, ti adoriamo, 
ti glorifichiamo, ti rendiamo grazie per la tua 
gloria immensa
Signore Dio, Re del cielo, 
Dio Padre onnipotente
Signore, Figlio unigenito, Gesù Cristo
Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre
tu che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi
tu che togli i peccati del mondo, 
accogli la nostra supplica
tu che siedi alla destra del Padre, 
abbi pietà di noi
perché tu solo il Santo
tu solo il Signore
tu solo l’Altissimo, Gesù Cristo
con lo Spirito Santo nella gloria di Dio Padre
Amen

Credo in un solo Dio
Padre onnipotente, creatore del cielo e della terra
di tutte le cose visibili e invisibili
Credo in un solo Signore Gesù Cristo, 
Figlio unigenito di Dio
nato dal Padre prima di tutti i secoli
Dio da Dio, luce da luce, Dio vero da Dio vero
generato, non creato, 
della stessa sostanza del Padre
per mezzo di lui tutte le cose sono state create
per noi uomini e per la nostra salvezza
 discese dal cielo

e per opera dello Spirito Santo si è incarnato 
nel seno della Vergine Maria
e si è fatto uomo
fu crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato
morì e fu sepolto

Santo, Santo, Santo il Signore Dio dell’universo
i cieli e la terra sono pieni della tua gloria
Osanna nell’alto dei cieli

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
abbi pietà di noi
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
abbi pietà di noi

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
dona a noi la pace

Benedetto colui che viene nel nome del Signore
Osanna nell’alto dei cieli

ed è risorto il terzo giorno secondo le Scritture
è salito al cielo, siede alla destra del Padre
e di nuovo verrà nella gloria per giudicare 
i vivi e i morti
e il suo regno non avrà fine
Credo nello Spirito Santo, che è Signore e dà la vita
e procede dal Padre e dal Figlio
e con il Padre e il Figlio è adorato e glorificato
e ha parlato per mezzo dei profeti
Credo la Chiesa, una santa cattolica e apostolica
Professo un solo battesimo per il perdono dei 
peccati
e aspetto la risurrezione dei morti
e la vita del mondo che verrà
Amen
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Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis,
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex 
Sion: dominare in medio inimicorum tuorum.

Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendoribus sanctorum:
ex utero ante luciferum genui te.
Iuravit Dominus, et non poenitebit eum:
Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem 
Melchisedech.

Dominus a dextris tuis, confregit in die irae 
suae reges.
Judicabit in nationibus, implebit ruinas:
conquassabit capita in terra multorum.
De torrente in via bibet:
propterea exaltabit caput.

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo:
in consilio justorum, et congregatione.
Magna opera Domini:
exquisita in omnes voluntates ejus.
Confessio et magnificentia opus ejus:
et justitia ejus manet in sæculum sæculi.
Memoriam fecit mirabilium suorum, miseri-
cors et miserator Dominus:
escam dedit timentibus se.
Memor erit in sæculum testamenti sui:
virtutem operum suorum annuntiabit populo 
suo: ut det illis hæreditatem gentium.
Opera manuum ejus veritas, et judicium.
Fidelia omnia mandata ejus:
confirmata in sæculum sæculi,
facta in veritate et æquitate.
Redemptionem misit populo suo:
mandavit in æternum testamentum suum.
Sanctum, et terribile nomen ejus:
initium sapientiæ timor Domini.
Intellectus bonus omnibus facientibus eum:
laudatio ejus manet in sæculum sæculi.

Beatus vir qui timet Dominum:
in mandatis ejus volet nimis.
Potens in terra erit semen ejus:
generatio rectorum benedicetur.
Gloria, et divitiæ in domo ejus:
et justitia ejus manet in sæculum sæculi.
Exortum est in tenebris lumen rectis:
misericors, et miserator, et justus.
Jucundus homo qui miseretur et commodat,
disponet sermones suos in judicio:
quia in æternum non commovebitur.
In memoria æterna erit justus:
ab auditione mala non timebit.
Paratum cor ejus sperare in Domino,
confirmatum est cor ejus: non commovebitur 
donec despiciat inimicos suos.
Dispersit, dedit pauperibus:
justitia ejus manet in sæculum sæculi,
cornu ejus exaltabitur in gloria.
Peccator videbit, et irascetur, dentibus suis 
fremet et tabescet:
desiderium peccatorum peribit.

De profundis clamavi ad te, Domine:
Domine, exaudi vocem meam.
Fiant aures tuæ intendentes
in vocem deprecationis meæ.
Si iniquitates observaveris, Domine:
Domine, quis sustinebit?
Quia apud te propitiatio est:
et propter legem tuam sustinui te, Domine.
Sustinuit anima mea in verbo ejus:
speravit anima mea in Domino.
A custodia matutina usque ad noctem,
speret Israel in Domino.
quia apud Dominum misericordia, 
et copiosa apud eum redemptio.
Et ipse redimet Israel
ex omnibus iniquitatibus ejus.

Oracolo del Signore al mio Signore: siedi alla mia 
destra, finché io ponga i tuoi nemici a sgabello 
dei tuoi piedi. Lo scettro del tuo potere stende il 
Signore da Sion: domina in mezzo ai tuoi nemici.

A te il principato nel giorno della tua potenza, 
tra santi splendori;
dal seno dell’aurora ti ho generato.
Il Signore ha giurato e non si pente:
tu sei sacerdote per sempre secondo l’ordine di 
Melchisedek.

Il Signore è alla tua destra, annienterà i re 
nel giorno della sua ira.
Giudicherà fra le nazioni: ammasserà rovine,
schiaccerà teste su vasta terra.
Lungo il cammino si disseta al torrente:
perciò solleva alta la testa.

Renderò grazie al Signore con tutto il cuore,
nel consesso dei giusti e nell’assemblea.
Grandi sono le opere del Signore,
degne di essere meditate da chi le ama.
Splendore e maestà è la sua opera,
la sua giustizia dura per sempre.
Ha lasciato un ricordo dei suoi prodigi: miseri-
cordioso e pietoso è il Signore;
egli dà il cibo a chi lo teme.
Si ricorda sempre della sua alleanza,
mostra al suo popolo la potenza delle sue ope-
re, gli dà l’eredità delle genti.
Le opere delle sue mani sono verità e diritto;
stabili sono tutti i suoi comandi,
immutabili nei secoli, per sempre,
da eseguire con verità e rettitudine.
Mandò a liberare il suo popolo,
stabilì la sua alleanza per sempre.
Santo e terribile è il suo nome.
Principio della sapienza è il timore del Signore.
Saggio è chi vi si conforma;
la lode del Signore dura per sempre.

Beato l’uomo che teme il Signore
e nei suoi precetti trova grande gioia.
Potente sulla terra sarà la sua stirpe,
la discendenza degli uomini retti sarà benedetta.
Prosperità e ricchezza nella sua casa,
la sua giustizia rimane per sempre.
Spunta nelle tenebre, luce per gli uomini retti:
misericordioso, pietoso e giusto.
Felice l’uomo pietoso che dà in prestito,
amministra i suoi beni con giustizia;
egli non vacillerà in eterno.
Eterno sarà il ricordo del giusto;
non temerà annuncio di sventura.
Saldo è il suo cuore, confida nel Signore;
il suo cuore è saldo, non teme, finché non 
vedrà la rovina dei suoi nemici.
Egli dona largamente ai poveri,
la sua giustizia rimane per sempre,
la sua fronte s’innalza nella gloria.
Il malvagio vede e si adira, digrigna i denti 
e si consuma;
ma il desiderio dei malvagi va in rovina.

Dal profondo a te grido, o Signore;
Signore, ascolta la mia voce.
Siano i tuoi orecchi attenti
alla voce della mia supplica.
Se consideri le colpe, Signore,
Signore, chi potrà resistere?
Ma con te è il perdono:
per questo avremo il tuo timore.
Io spero nel Signore, l’anima mia spera nella sua 
parola. L’anima mia attende il Signore
più che le sentinelle l’aurora. 
Israele attenda il Signore,
perché con il Signore è la misericordia 
e grande è con lui la redenzione.
Egli redimerà Israele
da tutte le sue colpe.

Johann Michael Haydn

I. Dixit 

II. Confitebor  

III. Beatus vir Vesperae pro festo SS. Innocentium

IV. De profundis



Memento, Domine, David, et omnis 
mansuetudinis ejus:
sicut juravit Domino, votum vovit Deo Jacob:
Si introiero in tabernaculum domus meæ, si 
ascendero in lectum strati mei,
si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormitationem,
donec inveniam locum Domino, tabernaculum 
Deo Jacob.

Ecce audivimus eam in Ephrata: invenimus 
eam in campis silvæ.
Introibimus in tabernaculum ejus: adorabimus 
in loco ubi steterunt pedes ejus.
Surge, Domine, in requiem tuam, tu et arca 
sanctificationis tuæ.
Sacerdotes tui induantur justitiam: et sancti 
tui exsultent.
Propter David servum tuum, non avertas 
faciem christi tui.
Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eam:
De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam.

Si custodierint filii tui testamentum meum, et 
testimonia mea hæc quæ docebo eos:
et filii eorum usque in sæculum sedebunt 
super sedem tuam.
Quoniam elegit Dominus Sion: elegit eam in 
habitationem sibi.
Hæc requies mea in sæculum sæculi: hic 
habitabo quoniam elegi eam.
Viduam ejus benedicens benedicam: paupe-
res ejus saturabo panibus.
Sacerdotes ejus induam salutari: et sancti 
ejus exsultatione exsultabunt.
Illuc producam cornu David: paravi lucernam 
christo meo.
Inimicos ejus induam confusione: super ip-
sum autem efflorebit sanctificatio mea.

Salvete, flores martyrum,
quos lucis ipso in limine
Christi insecutor sustulit
ceu turbo nascentes rosas.
Vos, prima Christi victima,
grex immolatorum tener,
aram ante ipsam simplices
palma et coronis luditis.
Jesu, tibi sit gloria,
qui natus es de Virgine,
cum Patre et almo Spiritu,
in sempiterna sæcula. Amen.

Magnificat anima mea Dominum.
Et exsultavit spiritus meus: in Deo salutari meo.
Quia respexit humilitatem ancillæ suæ: 
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes.
Quia fecit mihi magna qui potens est: et 
sanctum nomen ejus.
Et misericordia ejus a progenie in progenies: 
timentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo: dispersit 
superbos mente cordis sui.
Deposuit potentes de sede: et exaltavit humiles.
Esurientes implevit bonis: et divites dimisit 
inanes.
Suscepit Israel puerum suum: recordatus 
misericordiæ suæ.
Sicut locutus est ad patres nostros: 
Abraham et semini ejus in sæcula.
L’anima mia magnifica il Signore

Ricordati, Signore, di Davide e di tutte 
le sue fatiche, quando giurò al Signore, fece 
voto al Potente di Giacobbe:
«Non entrerò nella tenda della mia casa, non 
salirò sul letto del mio riposo,
non concederò sonno ai miei occhi né riposo 
alle mie palpebre, finché non avrò trovato un 
luogo per il Signore, una dimora per il Potente 
di Giacobbe».

Ecco, abbiamo saputo che era in Èfrata, 
l’abbiamo trovata nei campi di Iaar.
Entriamo nella sua dimora, prostriamoci allo 
sgabello dei suoi piedi.
Alzati, Signore, verso il luogo del tuo riposo, tu 
e l’arca della tua potenza.
I tuoi sacerdoti si rivestano di giustizia ed 
esultino i tuoi fedeli.
Per amore di Davide, tuo servo, non respingere 
il volto del tuo consacrato.
Il Signore ha giurato a Davide e non ritratterà la 
sua parola:
«Il frutto delle tue viscere io metterò sul tuo 
trono!

Se i tuoi figli custodiranno la mia alleanza e i 
precetti che insegnerò loro,
anche i loro figli per sempre sederanno sul tuo 
trono».
Sì, il Signore ha scelto Sion, l’ha voluta per sua 
dimora:
«Questo sarà il luogo del mio riposo per 
sempre: qui abiterò, perché l’ho desiderato.
Benedirò tutti i suoi raccolti, sazierò di pane i 
suoi poveri.
Rivestirò di salvezza i suoi sacerdoti, i suoi 
fedeli esulteranno di gioia.
Là farò germogliare una potenza per Davide, 
preparerò una lampada per il mio consacrato.
Coprirò di vergogna i suoi nemici, mentre su di 
lui fiorirà la mia santità».

Salve, fiori dei martiri,
che sulla soglia stessa della vita
il persecutore di Cristo rapì
come turbine che recide rose nascenti.
Voi, prime vittime di Cristo,
tenero gregge di immolati,
davanti all’altare stesso, nella vostra innocenza,
giocate con palme e corone.
Gesù, a te sia gloria,
tu che sei nato dalla Vergine,
con il Padre e con il Santo Spirito,
nei secoli eterni. Amen.

e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore,
perché ha guardato l’umiltà della sua 
serva. D’ora in poi tutte le generazioni mi 
chiameranno beata.
Grandi cose ha fatto in me l’Onnipotente e 
Santo è il suo nome;
di generazione in generazione la sua 
misericordia si stende su quelli che lo temono.

Ha spiegato la potenza del suo braccio, ha 
disperso i superbi nei pensieri del loro cuore;
ha rovesciato i potenti dai troni, ha innalzato 
gli umili; ha ricolmato di beni gli affamati, ha 
rimandato i ricchi a mani vuote.
Ha soccorso Israele, suo servo, ricordandosi 
della sua misericordia, come aveva promesso 
ai nostri padri, ad Abramo e alla sua 
discendenza, per sempre.

V. Memento VI. Hymnus

VII. Magnificat



Johann Michael Haydn 
Missa Sancti Aloysii MH 257
per tre voci acute, piccola orchestra d’archi e organo  
Vesperae pro festo SS. Innocentium
per 3 voci sole, coro a voci pari, archi e organo

Il concerto è preceduto alle ore 10.00 
da una conferenza introduttiva di Danilo Faravelli


